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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.
Inquiries and feedback:

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MANDARIN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ch as in Chian or Ching
dz as in dzou or dzai
gw as in gwo or gwojie
J as in Juyuan or JanJu
R as in Rang or Ren
Sh as in weiShie or Shiang
ts as in yitsi or tsanyu
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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES (* denotes a very aggressive tone)
English Transliteration Mandarin

1-1 Stop!* JanJu! 站住！

1-2 Hands behind your 
head!

ba shou fang dao tou 
houbian! 把手放到头后边！

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you!*

biedong, foudze 
shibingmen hui sha 
si ni

别动，否则士兵们会
杀死你

1-4 A soldier will come to 
you and search you.

yi wei Janshi hui lai 
soucha ni 一位战士会来搜查你

1-5 Do not move unless 
told to do so.

yawshee mey gawsoo 
nee jiu beye dong 要是没告诉你就别动

1-6 Stay away from the 
vehicle. duokay cheleeang 躲开车辆
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1-7 If you advance further, 
the soldiers will kill you.

dzai wang Chian 
dzou, shibingmen hui 
sha si ni

再往前走，士兵们会
杀死你

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

dzai wang Chian 
dzou, ni hui bei daibu

再往前走，你会被
逮捕

1-9 Stay away from the 
soldiers.

li shibingmen yuan 
dianr 离士兵们远点儿

1-10
If you advance any 
closer, we will be forced 
to use deadly force.

ruguo ni dzai dzou jin 
dianr, women jiu hui 
beipo shiyong Jiming 
de wuli

如果你再走近点儿，
我们就会被迫使用致
命的武力

1-11 The soldiers are here to 
help you.

Janshimen dzai Jer 
bang ni 战士们在这儿帮你
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1-12
We will not harm 
anyone that is not a 
threat to us.

dui women mei 
weiShie de ren, 
women buhui 
shanghai

对我们没威胁的人我
们不会伤害

1-13 Soldiers will kill anyone 
who is a threat to us.

shibing hui chusi duo 
women you weiShie 
de renhe ren

士兵会处死对我们有
威胁的任何人
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

hai, wo shi meiguo 
haijun luJanduy 
duanyuan

嗨，我是美国海军陆
战队队员

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

hai, wo shi meiguo 
bing 嗨，我是美国兵

2-3 May peace be upon 
you.

Juyuan heping yu ni 
tongdzai 祝愿和平与你同在

2-4 With whom would you 
like to meet? ni Shiang jian shui? 你想见谁？

2-5 Do you have an 
appointment? ni you yuyue ma? 你有预约吗？

2-6 What time is your 
appointment?

ni de yuyue dzai 
shenme shihou?

你的预约在什么时
候？

2-7 Please demonstrate 
using your fingers.

Ching yong shouJi 
biaoshi 请用手指表示
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2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

Ching deng wo cha 
yiShia ta dzai bu dzai 
yuandzeelee

请等我查一下他在不
在院子里

2-9
Do you have 
information concerning 
anti-coalition activity?

ni you fan mengjun 
huodong de Chingbao 
ma?

你有反盟军活动的情
报吗？

2-10
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

Ching deng yiShia 
rang wo he haijun 
luJandui diaochayuan 
lianShi

请等一下让我和海军
陆战队调查员联系

2-11 Please check again in 
a week.

Ching guo yi ShingChi 
yihou lai wen 请过一星期以后来问

2-12
Before entering the 
compound, I have to 
search you.

jinru yuandzee 
yiChian, wo dei 
soucha ni

进入院子以前，我得
搜查你
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2-13 Please proceed to the 
search area.

Ching dao soucha de 
difang Chu 请到搜查的地方去

2-14 I can only search one 
person at a time.

wo yitsi Ji neng 
soucha yi ren 我一次只能搜查一人

2-15 Please show me your 
identification.

Ching rang wo kan ni 
de shenfenJeng 请让我看你的身份证

2-16 Are you in possession 
of any weapons?

ni you shenme wuChi 
ma? 你有什么武器吗？

2-17
If so, I must hold onto 
your weapon while you 
are in the compound.

ruguo you, ni dzai 
dayuanli de shihou wo 
biShu shouChi ni de 
wuChi

如果有，你在大院里
的时候我必须收起你
的武器

2-18 I will return it to you 
when you leave.

ni dzou de shihou, wo 
hui ba ta huangei ni

你走的时候，我会把
它还给你
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Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

Ching ba ni de jiao 
fenkai, yu jian tong 
kuan, bingChie juChi 
shou lai

请把你的脚分开，与
肩同宽，并且举起
手来

2-20 Thank you for your 
cooperation. ShieShie hedzuo 谢谢合作
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PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

ni Shuyao kanbing 
ma? 你需要看病吗？

3-2 I’m sorry but this is not 
a medical facility.

duibuChi, danshi Jer 
bushi yige kanbing de 
difang

对不起，但是这儿不
是一个看病的地方

3-3 Please go to a local 
hospital.

Ching dao yige dangdi 
de yiyuan 请到一个当地的医院
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PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to report 
a crime?

ni lai Jer baogao yige 
fandzui huodong ma?

你来这儿报告一个犯
罪活动吗？

4-2 Were coalition forces 
involved?

mengjun tsanyu le 
ma? 盟军参与了吗？

4-3
Please go to the police 
station to report local 
crimes.

Ching dao jingchaju 
Chu baogao dangdi 
de fandzui huodong

请到警察局去报告当
地的犯罪活动
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB/VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

ni lai Jao gongdzuo 
ma? 你来找工作吗？

5-2 I’m sorry there are no 
jobs at this time.

duibuChi, Shiandzai 
meiyou gongdzuo

对不起，现在没有
工作

5-3 The soldiers are not 
permitted to buy food.

bu yunShu 
shibingmen mai 
shiwu

不允许士兵们买食物

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

bu yunShu 
shibingmen Sheuyjiu 不允许士兵们酗酒
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine.

hai, wo shi meiguo 
haijun luJandwey 
dweyyuan

嗨，我是美国海军陆
战队队员

6-2 May peace be upon 
you.

Juyuan heping yu ni 
tongdzai 祝愿和平与你同在

6-3 Please show me your 
identification.

Ching rang wo kan ni 
de shenfenJeng 请让我看你的身份证

6-4 Are there any weapons 
in your vehicle?

ni de cheshang you 
wuChi ma? 你的车上有武器吗？

6-5 Is the weapon for your 
personal security?

wuchee shi way nee 
dzeeshen anChuan 
ma?

武器是为你自身安全
吗？

6-6
Do you know that 
driving with a weapon 
in the vehicle is illegal?

ni Jidao kaiche shi 
cheshang you wuChi 
shi feifa de ma?

你知道开车时车上有
武器是非法的吗？
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6-7 Please show me your 
registration.

Ching rang wo kan ni 
de cheliang Jutseka

请让我看你的车辆注
册卡

6-8

Please proceed slowly 
through the concertina 
wire into the search 
area.

Ching manman de 
tongguo shefuShing 
tiesiwang jinru 
jeeyanchaChu

请慢慢地通过蛇腹形
铁丝网进入检查区

6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and will 
be conducting a search 
of your vehicle and 
person.

hai, women shi 
meiguo shibing 
Women yao jiancha 
nimen de che he ren

嗨，我们是美国士兵
我们要检查你们的车
和人

6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in the 
area.

women jianchaJan de 
mubiao shi jiaChiang 
Jege diChu de 
anChuan

我们检查站的目标是
加强这个地区的安全

6-11 Please step out of the 
vehicle.

Ching tsong 
cheshang Sheeyalay 请从车上下来
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6-12
Please open the doors, 
hood, trunk, and glove 
compartment.

Ching dakai 
chemen, Chiangai, 
houcheShiang he 
shoutaoShiang

请打开车门、前盖、
后车箱和手套箱

6-13 Please move to the 
personal search area.

Ching dao renyuan 
jeeyanchachu 请到人员搜查处

6-14 The inspection is 
complete. soucha wanbi 搜查完毕

6-15

Thank you for your 
cooperation in making 
your country a safer 
place.

ShieShie nimen 
de hedzuo, ta shi 
nimen de guojia geng 
anChuan

谢谢你们的合作，它
使你们的国家更安全
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1
Do you have 
information about anti-
coalition activity?

ni you youguan fan 
mengjun huodong de 
Chingbao ma?

你有有关反盟军活动
的情报吗？

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

Ching deng yiShia 
ran wo Jao ge fanyi

请等一下让我找个
翻译

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

Ching dao yingbu 
yuandzee lai gen 
haijun luJandui 
diaochayuan jiang

请到营部院子来跟海
军陆战队调查员讲

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

ni Jidao dijun dzai 
shenme difang?

你知道敌军在什么地
方？

7-5 Do you know where 
weapons are located?

ni Jidao wuChi dzai 
nar? 你知道武器在哪儿？
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7-6 How many kilometers 
away? li Jer duoshao gongli? 离这儿多少公里？

7-7 Please demonstrate 
using your fingers.

ching yong shouJi 
biaoshi 请用手指表示
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PART 8:  CORDON AND SEARCH/RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will be 
conducting a search of 
the area!

Juyi, meiguo shibing 
jeeangyaw dzay Jege 
deeChuye soucha!

注意，美国士兵将要
在这个地区搜查！

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

women dzai Jao 
jihua gongji ___ he 
mengjun de ren

我们在找计划攻击 
___ 和盟军的人

8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt ___ 
and coalition forces.  
Please prepare your 
home for inspection!

women dzai Jao 
yonglai weihai ___ he 
mengjun de wuChi 
Ching Junbey haw 
nee jeea, jieshou 
jiancha!

我们在找用来危害 
___ 和盟军的武器请
准备好你家，接受
搜查!

8-4 We are here to help the 
Chinese people.

women lai Jer bangJu 
Jongguo renming

我们来这儿帮助中国
人民
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8-5

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

Ching Juyi 
shibingnmen 
shoudao weiShie shi 
jiang hui haobuyouyu 
de dziwei

请注意士兵们受到威
胁时将会毫不犹豫地
自卫

8-6 We greatly appreciate 
your cooperation.

women feichang 
ganShie nimen de 
hedzuo

我们非常感谢你们的
合作

8-7 Please open your 
doors.

Ching dakai nimen de 
men 请打开你们的门

8-8
Remain outside in your 
yard until the search is 
complete.

dai dzai yuandzi li 
deng soucha wanbi

呆在院子里等搜查
完毕

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through the 
search.

shibingmen dao 
nimen de fangdzi shi, 
fangJu keyi daiJe 
tamen soucha

士兵们到你们的房子
时，房主可以带着他
们搜查
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8-10 We are not here to 
harm anyone.

women lai Jer bushi 
shanghai ren de

我们来这儿不是伤害
人的

8-11 Our goal is to increase 
security in the area.

women de mubiao shi 
jiaChiang Jege diChu 
de anChuan

我们的目标是加强这
个地区的安全

8-12 Thank you for your 
cooperation.

ShieShie ni de 
hedzuo 谢谢你的合作

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

yunShu ni yongyou 
wuChi baowei jiayuan

允许你拥有武器保卫
家园

8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security if the 
homeowner identifies 
them to us before we 
find them.

ruguo fangJu dzai 
women Jaodao 
wuChi JiChian gaosu 
women, shibingmen 
buhui meishou 
yonglay dzwoe jiating 
baw-ann de wuChi

如果房主在我们找到
武器之前告诉我们，
士兵们就不会没收用
来作家庭保安的武器
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8-15

If the soldiers find 
unauthorized weapons 
in the house or yard 
the homeowner will be 
apprehended.

ruguo shibingmen 
dzai fangdzi huo 
yuandzi li faShian 
weijing Shuke de 
wuChi, fangJu jiu hui 
bei daibu

如果士兵们在房子或
院子里发现未经许可
的武器，房主就会被
逮捕

8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the ground, 
at least three meters 
away from any person.

Ching ba Shuke 
de wuChi fangdzai 
waimian dishang, 
Jishao liren sanmi

请把许可的武器放在
外面地上，至少离人
三米
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. dzaoshang hao 早上好
9-2 Good afternoon. Shiawu hao 下午好
9-3 Good night. wan’an 晚安
9-4 No. bu 不
9-5 Yes. shi 是
9-6 I don’t understand. wo budong 我不懂

9-7 I have nothing. wo shenme dou 
meiyou 我什么都没有

9-8 I am not carrying 
anything.

wo shenme dou mei 
na 我什么都没拿

9-9 Please help me. Ching bangJu wo 请帮助我
9-10 I don’t know. wo bu Jidao 我不知道
9-11 Peace be upon you. Ju ni ping’an 祝你平安
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9-12
And upon you be 
peace (Response to 
traditional greeting).

Ju ni ping’an 祝你平安

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

hen baoChian tian 
mafan le 很抱歉添麻烦了
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 A. Commands, Warnings & Instructions
 B. Helpful Words, Phrases, & Questions
 1:  Greetings / Introductions 8:  Emergency Terms 15:  Occupations
 2:  Identification 9:  Food & Sanitation 16:  Port of Entry
 3:  Numbers 10:  Fuel & Maintenance 17:  Relatives
 4:  Days of the Week / Time 11: Medical / General 18:  Weather 
 5:  Directions 12:  Medical / Body Parts 19: General Military
 6:  Location 13:  Military Ranks 20: Mine Warfare
 7: Colors & Descriptions 14: Lodging

Medical Survival Kit contains:
 1:  Introduction 9:  Surgery Instructions 17:  Neurology
 2:  Guidance 10:  Pain Interview 18:  Exam Commands
 3:  Registration 11:  Medicine Interview 19:  Caregiver
 4:  Assessment 12:  Orthopedic 20:  Post-op/Prognosis
 5:  Surgical Consent 13:  Obstetrics/Gynecology 21:  Medical Conditions
 6:  Trauma 14:  Pediatrics 22:  Diseases
 7: Procedures 15:  Cardiology
 8: Foley 16: Ophthalmology
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 5:  Surgical Consent 13:  Obstetrics/Gynecology 21:  Medical Conditions
 6:  Trauma 14:  Pediatrics 22:  Diseases
 7: Procedures 15:  Cardiology
 8: Foley 16: Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 A. Commands, Warnings & Instructions
 B. Helpful Words, Phrases, & Questions
 1:  Greetings / Introductions 8:  Emergency Terms 15:  Occupations
 2:  Identification 9:  Food & Sanitation 16:  Port of Entry
 3:  Numbers 10:  Fuel & Maintenance 17:  Relatives
 4:  Days of the Week / Time 11: Medical / General 18:  Weather 
 5:  Directions 12:  Medical / Body Parts 19: General Military
 6:  Location 13:  Military Ranks 20: Mine Warfare
 7: Colors & Descriptions 14: Lodging

Medical Survival Kit contains:
 1:  Introduction 9:  Surgery Instructions 17:  Neurology
 2:  Guidance 10:  Pain Interview 18:  Exam Commands
 3:  Registration 11:  Medicine Interview 19:  Caregiver
 4:  Assessment 12:  Orthopedic 20:  Post-op/Prognosis
 5:  Surgical Consent 13:  Obstetrics/Gynecology 21:  Medical Conditions
 6:  Trauma 14:  Pediatrics 22:  Diseases
 7: Procedures 15:  Cardiology
 8: Foley 16: Ophthalmology
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